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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced the great book in Asia, the thousand character essay, to the Western
world. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are two ways of translation for
Tcheonzamun. One is on the Chinese grammar (Han, 1583). The other is upon the Korea grammar (Park ez al., 2021; Kim, 2023).
The difference of language grammar between the two countries is so great that the result of translation does not coincide. The
present translating work will be carried out on the Korean grammar. There are several methods for Tcheonzamun translation on
Korean grammar. The third one, the method utilized on the present work, is on the basis of Korean pronunciation of Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of this work is 16 letters of (Tcheonzamun 529th-544th). This work was
done upon the Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun poem (Kim, 2023). The title of this study is ‘Oh you,
the ungraceful woman (Eo-i!), “Look at my agony (Bo-ge) occurred by you about my husband!” (Tcheonzamun 529th-544th)’.
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character
on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet
>. The wife scolded the woman who has been with her husband. 529-532 #&(Ban) i2(Gye) f#(I) FE(Yun). “= A {0|!1” Bo-ge

Eo-i! Oh you, the ungraceful woman (Eo-i!), “Look at my agony (Bo-ge) occurred by you about my husband!” 533-536 {i(Zoa)
fF(Si) BRI(A) #T(Hyeong). “XZd 0| OFL|Of1” Zeo-geos-i A-ni-yeo! Oh you, the woman, “It is not (A-ni-yeo!) the way! ( Zeo-
geos-i)” 537-540 T (Eom) £ (Daeg) BH(Gog) B (Bu). “Of} & £ 2{1” Eo-dda Gozib-buryo! Oh you, the ungraceful woman,
“What (Eo-dda) a stubborn woman (Gozib-buryo!) you are!” 541-544 #(Mi) B (Dan) 3(Sug) & (Yeong). “& ZF =0{1”
Mom mo-du Sug-yeo! Oh you, “Bend down (Sug-yeo!) all your body (Mom mo-du) including your head in order to apologize!”.

Keywords: Oh you, the Ungraceful Woman (Eo-i!), “Look at my agony (Bo-ge) Occurred by you about my Husband!”
(Tcheonzamun 529th-544th).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced the great book in Asia, the thousand character essay, to the Western
world. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are two ways of translation
for Tcheonzamun. One is on the Chinese grammar (Han, 1583). The other is upon the Korea grammar (Park et al., 2021;
Kim, 2023). The difference of language grammar between the two countries is so great that the result of translation does
not coincide. The present translating work will be carried out on the Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (5 X ) in Korea (Han, 1583). There are several methods
for Tcheonzamun translation on Korean grammar. The first one is on the meaning of Chinese character (Park ef al., 2021).
The second one is through the deleting method (Kim, 2023). The deleting method might be called as the analyze of Chinese
character. The third one, the method utilized on the present work, is on the basis of Korean pronunciation of Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of this work is (Tcheonzamun 529th-544th).

RESULTS AND DISCUSSION

The present work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character essay is called
in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this work is 16 letters of (Tcheonzamun 529th-544th). This work was
done upon the Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun poem (Kim, 2023). The title of this study is
‘Oh you, the ungraceful woman (Eo-i!), “Look at my agony (Bo-ge) occurred by you about my husband!” (Tcheonzamun
529th-544th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

The wife scolded the woman who has been with her husband.

529-532 #&(Ban) &(Gye) F(1) F(Yun). “2H 1 0]!” Bo-ge Eo-i!
Oh you, the ungraceful woman (Eo-i!), “Look at my agony (Bo-ge) occurred by you about my husband!”

533-536 1% (Zoa) F(Si) F(A) & (Hyeong). “X 23 0| OtLI 041 Zeo-geos-i A-ni-yeo!
Oh you, the woman, “It is not (A-ni-yeo!) the way! ( Zeo-geos-i)”

537-540 #E(Eom) FE(Daeg) H(Gog) £ (Bu). “H [t D& = 2!” Eo-dda Gozib-buryo!
Oh you, the ungraceful woman, “What (Eo-dda) a stubborn woman (Gozib-buryo!) you are!”

541-544 (Mi) B (Dan) $1(Sug) #(Yeong). “= 25 = 0{!” Mom mo-du Sug-yeo!
Oh you, “Bend down (Sug-yeo!) all your body (Mom mo-du) including your head in order to apologize!”

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 24 December 2025.

9 8 AT G0 otOFAl 2X1014 S LICH (3) Atgloll 5 D0t ~~ &35l Ollel A2l ADkA + +
77(3). W Rt ARE SHOFAl X014 DESLICH..... M& M| AEE & 20129 118 202 2.
2BHOtR K= 2ot ULIE SAl MZHSLICH OtSH A LI «&&t LI LIS WIFHZEM, 01 0lel
ot=el=&thetd 010kJ|o Pﬁ‘:d SAALICH MOt DSstw 28fE0|Lt 38HE Setd 282l 197149 01L
19723 S 118 2320 AaS GUAENHK. SIS0 [ ol (= €)2 222 2l 2Bt EXt
ASLICH “2ABHOLR X, UE OIHH'IE"F HFEMA E2EE D0ASHRN(AEO0IHA, HE OltHoi=MHAN
DESLICH)” [Rel €= 28 OtRX= SE2l0A OIS SAHZEOIJASLICHL M OtRXE ‘S&cel M1<
SAH0let) A2 LICH OO OPTII JFEA A OIEZNH Z}SLICH “ot & FHOol U2
SHAO AR, ANAS J|Re €0l §2 S=U= ASLILH It OLF XS =2dE O L & X Z0tA
Or=0l OtSLICH HLiotH Mot sSMS st 0 EUHALD 2EELE A= el Ot X 0] 2ol 221 [l
oI OE & OtRXl= Mot 20 M ,dist =stol)| AEel 1980E 22 0l SO0HHEsSUILHL 8 &8
S3S s dE0A FE diXl2 DP cl 0 HHHE SN ot XM MO EASLICH “B 3| Oty & 0
SOHSCHEOL.” et K. Mot ZSLICH “O8 &0 JI2AI 2 MO “S0totel 201 AXHE Ot L,
Ot Al E2AFCh> 2t M, M=, “L EXiete JtZetdlretn AU, 1 gMe “Odls et A0
AU NE IIELD A”Y=0, 2= A Aﬁh_’_ 2ASLICL M SOt 201 B2 M Z I E L LICH «“2H
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sltets JIEZ.> ot FIE KNS M EX ot2 &LICHL 0l 2 A O =4 SZLICH ord 2 a4
OtAY D g &3 HAL 22 LG 20154 118 72 Ot&. 575. A& &3 D0t~ &3 B
Al ADA+ +.... HS MI| AIRSE ;2025 128 192. & A0l & =0AO0E DB S8 4. 22l
Solg OtAg e FHIINMYE He|ot I el el F FAR. 4 20 U= L3 e F=IIL
28 JFUL. =Y 12t = HZAI0t & ottt N8 AOF 2 SO & Dt €&LICH §8lE
OlAGS OlE =Y Or DYMRATH H375H =2 & A HL BRIt FENA S5l
OIRALGONNH AZE 1E 0| OtE OIS ¥ 8RR D cl 29 oty “ss|0oFt M el 3Y
AN S=2 oA =0l Re2Ior ZEct=ct Y oM o Ftol O 21 0L A S Q1 DF” 2025 122
192 ME. 422 JHXH =SS0 M. OtEH2 =S 4Z(01E 20t 2 HILXZ e S0l AR H et R!
HEZEAI0Y S HHM AIAHHH AR M X O] SF 4 FORXI DI Al &R0 et ! fel 35|10t
s (s E D) X0 MZR2 A Qretne. 2l =9 =Y Ordl DekA
TENA Salgd OILAZUHAH &= 19 0|8 Ot gdoete el 29 =< =& Ot
D00 2tR H376H =2 AIEGI QA GlE 22 29 DEMRA12025E 128 202 ME. 22l =2
FE O DR NURO0|2tR! S5|S Ot AYO0 SLIOR Ol Otelotd QLEEN(SFIIE HU A R).
20259 122 202 AHEL. ORI DI:D| 14EH(Z AL A A). 20253 123 202 ME. S8 Z0l 2 L2 FAHL
FEMNA QAICHOIEHR S8 4&). 22l £2 =Y Ot OH XIS0| 2N EUNH L. SHA2 HEAIONL HS
AR EUASLIC IIBHR! Sl S5l 0tAL oY Ot DMl FUUAN 22| S5l M
OFALUA A& 1HE 0|8 & & A NYR00I2IR! 22 £ G2 2= SEHS! =L O Xl
OID] 14% O MO AR FH FAl= dES2 RS NS FL FL A0stAle =M otAad
ZALECI 0 2Ot AM R =L OF3 OF3 OF3 D FA 2l 2025 128 212 ME. 22l £2| 0ll=E =Y Ot
DM SBRot (A Oy - M2t (HEAI0HY) - HetR! (RelD) HEAICH288. 22| &30t HOolH «2
SAEBR)HR D LATHR =L OtH MOt “0lMl S0 LE70H» 0t LEKHetR. 22l S22 tld
=g ot DM 21 2025E 128 212, 5| 0t2AY, 22l S2 014 ol Ot DA AT« D&
£ (537-540 S22 T(Eom) FE(Daeg) #(Gog) £2(Bu)). (B2) 82F =0! (541-544 01 &= (Mi) B (Dan)
#(Sug) & (Yeong)).” L2l 5t Oll==E O DA NEHADH0|2IR! SR Y, 20253 128 222, 22| §3l=
MIglol Otol2l0l & Helotl AN, M OtAY S TS =10 AR 28 X202 dEEUCH=E A4
&L 22 €2 Y tl=Y E20/0{ 2t Oral & A LICH “WiFH 2t ! (529-532 T H Ol & #&(Pa) :&(Gye)
fR(I) F(Yun)).” “X 240l OLI 04! (533-536 ZHAIOFE £ (Zoa) FE(Si) FIT(A) i (Hyeong)).” =4, ZL2I0| 202!
Ll S5/ 0t ALY ol = OFH DEHAAQ OF2il1 2025 128 23 @5 UM &LICH “Arall &3] D0t
A SS| H2l FelADNA + + 01 AY QI 2025 12 242 O,
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The theme of this study is as follows. 529-532 #&(Ban) &(Gye) #(I) F(Yun). “€2H 0{0[!” Bo-ge Eo-i! Oh
you, the ungraceful woman (Eo-i!), “Look at my agony (Bo-ge) occurred by you about my husband!”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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